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Abstracts: Results of research lexical crossingover in originals and in translations into Russian of the Italian and German classical poetry (A. Dante La Divina Commedia, J.W. Goethe Faust  (Teil  1)) are given. It is shown, that lexical crossingover is specific for Russian, Italian and German poetry. It is necessary to count a measure of adequacy of translation the relation of average length of a word to average frequency of words and lexical crossingover. On the other hand the specified relations speak about affinity of Russian with English and German languages. It is necessary to note, that in enough big foreign poetic texts the point lexical crossingover is not always shown, that is she lays outside the researched rank appropriate to his point, for example in La Divina Commedia A. Dante.
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The following classical poetic products are investigated: La Divina Commedia A. Dante and Faust J.W Goethe (Teil 1) in the original and translations accordingly on Russian, the English, the German both Russian and English languages [1-7] by a technique [8]. Quantitative characteristics of the specified poetic products are given in tab. 1. 

Table 1.
Quantitative characteristics of poetic texts and numbers of a rank of a point lexical кроссинговеров

	№
п.п.
	Text
	Cumulative length of words (СLW)
	Cumulative
Frequency of words (CFW)
	Quantity of words
	Point lexical crossingover (LС)
	The natural logarithm
	Number 
Rank of point LC
	СLW mid../ CFW mid.

	
	
	
	
	
	СLW
	CFW
	СLW
	CFW
	
	

	1
	La Divina Commedia, A. Dante (Italian language)
	88926
	13378
	101971
	-
	-
	-
	-
	-
	0,834

	2
	Translation into Russian language М. Lozinski's
	152546
	21672
	80170
	66263
	66264
	11,1014
	11,1014
	7036
	0,915

	3
	Translation into English language H.W.Longfellow's
	76607
	11207
	113095
	-
	-
	-
	-
	-
	0,823

	4
	Translation into German language K. Witte's
	99455
	13847
	109329
	-
	-
	-
	-
	-
	0,852

	5
	Faust  J.W. Goethe (Teil  1)
	99518
	13858
	109312
	99518
	109342
	11,5085
	11,6022
	13858
	0,852

	6
	Translation into Russian language B. Pasternak's
	162322
	22728
	64176
	43566
	43567
	10,6820
	10,6820
	4042
	0,953

	7
	Translation into English language
	37262
	6056
	36731
	43566
	36415
	10,5030
	10,5030
	5740
	0,845



So the cumulative length of words in originals and in translations poetic products changed for A. Dante's Divine comedy from 76607 (translation H.W. Longfellow's) up to 152546 (M.  Lozinski's translation) and for Faust J.W. Goethe - from 162322 (B. Pasternak's translation) up to 99518 (original Faust J.W. Goethe).
Cumulative frequency of words in originals and in translations poetic products changed for A. Dante's Divine comedy from 11207 (translation H.W. Longfellow's) up to 21672 (M. Lozinski’s translation) and for Faust J.W. Goethe - from 6056 (translation H.W. Longfellow's) up to 22728 (B. Pasternak's translation). 
Quantity of words in originals and in translations poetic products changed for A. Dante's Divine comedy from 80170 (M. Lozinski’s translation) up to 113095 (translation H.W. Longfellow's) and for Faust J.W. Goethe - from 36731 (translation into the English language) up to 109312 (original Faust J.W. Goethe).
The found point lexical crossingover for A. Dante's translation in M. Lozinski’s of the Divine comedy for cumulative lengths of a word and frequency corresponded 66263 and 66264, to natural logarithms 11.1014 and 11.1014. 
However to define a point lexical crossingover for La Divina Commedia A. Dante and translation into English language H.W. Longfellow's it was not possible because of parallelism of the ends cumulative curve lengths and frequencies of words. In this case calculated average sizes of lengths of words and their frequencies on the linear algebraic equation for them cumulate, and then found their relation which for La Divina Commedia A. Dante was equaled 0.834, and for translation into English language H.W. Longfellow's – 0.823. For translations into German and M. Lozinski’s Russian she has made accordingly 0.852 and 0.915. Affinity of the Italian, English, German and Russian languages specify the calculated relations for original La Divina Commedia A. Dante, translation H.W. Longfellow's and translation K. Witte's into German language: 0.834, 0.823, 0.852 and 0.91, and also on high quality of translations.
Let's consider cumulative length of words Faust J.W. Goethe (Teil 1) which changed from 37262 in translation into the English language up to 162322 in B. Pasternak's translation.
Cumulative frequency of words had the following values from 6056 in translation into the English language up to 22728 in B. Pasternak's translation.
The quantity of words changed from 36731 in translation into the English language up to 109312 Faust J.W. Goethe (Teil 1).
It is necessary to note, that definition of a point lexical crossigover in Faust J.W. Goethe (Teil 1) and his translations into Russian and English languages it was carried out on all positions of considered research, as against translations of the Divine comedy of A. Dante, except for Russian translation. 
The point lexical crossigover for Faust J.W. Goethe (Teil 1) and his translations into Russian and English has made languages accordingly for cumulative lengths of words and frequency 99518 and 109342, 43566 and 43567, 43566 and 36415. Thus natural logarithms of cumulative lengths of words and frequencies were very close: 11.5085 and 11.6022, 10.6820 and 10.6820, 10.5030 and 10.5030. However number of a rank appropriate to a point lexical crossigover, most close worth to a rank 1 concerned to B. Pasternak's (4042) translation, then to the English translation (5740), and then to original Faust J.W. Goethe (Teil 1) - 13858. 
The relation of average cumulative lengths of a word and the frequency, designed on the linear algebraic equation, has made 0.845 for the English translation, 0.852 for Faust J.W. Goethe (Teil 1) and 0.953 for B. Pasternak's translation. 
The relation of average cumulative lengths of a word and the frequency, designed on the linear algebraic equation, for all texts is submitted in tab. 2.
The relation of average cumulative lengths of a word and the frequencies, designed on is shown, that to the linear algebraic equation, are close among themselves. Translations into English language H.W. Longfellow's  La Divina Commedia, A. Dante and Faust J.W. Goethe (Teil 1), Translation into German language La Divina Commedia, A. Dante and Faust J.W. Goethe (Teil 1), M. Lozinski’s La Divina Commedia translation, A. Dante and B. Pasternak's Faust J.W. Goethe translation (Teil 1) are especially close.


         Table 2.
The relation of average cumulative lengths of a word and the frequency, designed on the linear algebraic equation, for all texts
	Under the order 
	СLW mid../ CFW mid.
	Text

	3
	0.823
	Перевод на английский язык Лонгфелло La Divina Commedia, A. Dante 

	1
	0.834
	La Divina Commedia, A. Dante

	7
	0.845
	Перевод на английский язык Faust  J.W. Goethe (Teil  1)

	4
	0.852
	Faust  J.W. Goethe (Teil  1)

	5
	0.852
	Перевод на немецкий язык La Divina Commedia, A. Dante

	2
	0.915
	Перевод М. Лозинского La Divina Commedia, A. Dante

	6
	0.953
	Перевод Б. Пастернака  Faust  J.W. Goethe (Teil  1)



It is shown, that difference of translations from originals lays within the limits of 1.32 – 10.1 % for La Divina Commedia, and for Faust J.W. Goethe (Teil 1) 0 – 10.6 %.
Приведенные результаты уточняют и подтверждают предыдущее исследование [9-10].
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